
XXVI-ik évfolyam. 4. szám. Budapest, 1910. február 20.

VENDÉGLŐSÖK LáPJ*
A HAZAI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, PINCZÉREK ÉS KÁVÉHÁZI SEGÉDEK ÉRDEKEIT FELKAROLÓ SZAKKÖZLÖNY.

Megjelenik havonként kétszer, minden hó 5-én és 20-án.
E lő fize tés i ár :

Egész é v re . . . 12 kor.
Háromnegyed évre 9 „

Félévre .. 
Negyedre

6 kor. 
3 ,

Laptnlajdonos és felelős szerkesztő :

IH Á SZ  G Y Ö R G Y .

Szerkesztőség és kiadóh ivata l :

VII., kerület Akáczfa-utcza 7-ik szám.
K ézira tok és előfizetések ide intézendök.

borügynökök.Magyarország nagy bortermelő állam s mig a szőlősgazdák arról panasz­kodnak, hogy boraikat szinte haszon nélkül képesek csak értékesíteni, addig a vendéglősöknek viszont az a pana­szuk, hogy még bőtermő esztendőben is csak drágán juthatnak borhoz. — Ennek a fogyasztási adón, Budapes­ten a kövezetvámon és a szállítási költségen kívül leginkább a közvetítő kereskedelem az oka, amely úgy a szőlőbirtokosoknak, mint a bort ki­mérő vendéglősnek, korcsmárosnak megérdemlett fáradságáért járó jogos hasznát majdnem teljesen lefölözi.Úgy van Magyarországon a dolog, hogy aránylag csak kevés vendéglős, korcsmáros vásárol közvetlen a bor­termelőktől. Igen sokan a borkeres­kedőktől — minthogy azok busás haszonért hiteleznek is — szerzik be italszükségletüket. Ezeknek a keres­kedőknek ügynökei még jóval a szü­ret előtt bejárják a nagyobb bortermő vidékeket s a rendesen pénzre szo­rult szőlősgazdától még úgy lábán, potom áron megveszik a vendéglős elől a bortermést. Mire a vendéglős­nek, korcsmárosnak ideje jutna, vagy eszébe jutna a bort vásárolnia, már akkor le van előtte tarolva a bor­termő határ.Sokféle terv merült fel már úgy a bortermelők, mint a vendéglősök és korcsmárosok között a borkeres­kedelem és a borügynökök megrend- szabályozása tárgyában. Vannak, a kik a borügynökök helyett a borbi­zományosi állást akarják rendszeresi- teni. Francziaországban a borügynö­kök helyett úgynevezett borbizomá­nyosok vannak, akiknek a szőlőismeret és borkezelés, borismeret körében bizonyos szakbeli kvalifikáczióval kell

birniok. Az ilyen bizományos fölke­resi a termelőt, megbírálja annak borait s megvételre ajánlja azután valamelyik nagy borkereskedőnek, a borkereskedő borait pedig a korcs- márosoknak. Amint látjuk tehát, a franczia borbizományos sem más a mi borügynökünknél. Rendesen a nagy borkereskedő érdekeinek szolgálatá­ban áll, úgy a termelő-gazda, mint a fogyasztó vendéglős, s igy a nagy- közönség rovására. Ha tehát a bor­bizományost tennők a mai borügynök szerepkörébe, ez mindössze csak a foglalkozási czimnek megváltoztatása volna.Néhány év előtt dr. Molnár István, a kiváló közgazdasági iró, aki a sző­lőtermelés és borkezelés terén is elsőrendű szakember, egész törvény- tervezetet dolgozott ki a borügynök­ség és borkereskedelem rendszubá lyozására, mely kizárta volna azt is, hogy egyes borkereskedők pancsolt, vagy megromlott, vagy épen hamis bort hozzanak forgalomba. A dr. Mol­nár-féle tervezet abból az alapból indul ki, hogy a bor a népesség közegészségére nézve fontos ital, tehát akik annak árusításával, köz­vetítésével, forgalombahozásával fog­lalkoznak, azoknak bizonyos szak­ismeretekkel kell bírnia. Mig ma min­denféle ember, akinek ahhozvaló tőkéje van, fölcsaphat borkereskedő­nek. A dr. Molnár-féle tervezet azt követeli, hogy borkereskedéssel csak az foglalkozhassál még pedig fele­lősség mellett, aki például a vinczel- lériskolát, vagy hasonló gazdasági iskolát elvégezte s igy a bor kezelé­séhez, minősége megbirálasához szak­értelemmel rendelkezik. Hát hogyha a borkereskedelem terén ez a szak­értelemhez kötöttség, s szigorú fele­lősség meg lett volna mar regen,

akkor az Engelék nem tették volna tönkre a magyar bor jó hírnevét nem mérgeztek volna meg annyi embert s nem miliomosodtak volna meg. Dr. Molnár István javaslatából azonban soha nem lesz törvény, még szabály- rendelet sem, az Engelék azonban rövid önkéntes száműzetés után visz- szajöhettek az országba s vígan foly­tatják a nagy bor és pálinkereske- delmet.A mi véleményünk szerint Magyar- országon a belfogyasztást tekintve, egyáltalán nem lenne szükség sem borügynökre, sem borkereskedőre, sem borbizományosra. El kellene kö­vetkezni annak az ideális állapotnak, hogy a bortermelő gazda s a korcs­máros, vendéglős vásárlás czéljából közvetlen érintkezzenek egymással. Akkor mindegyiknek több haszna volna, mert a közvetítő borügynök nem sápolhatna az ő rovásukra. Ak­kor a vendéglős is eredeti tiszta bort olcsóbban szolgálhatna ki vendégei­nek. Ha azonban ez igy nem volna lehetséges, akkor, amint már több­ször hangoztattuk, a termelőknek meg kellene alkotniok a borértéke- sitő pinczeszövetkezeteket, a vendég­lősöknek pedig a borbeszerzési szö­vetkezeteket, melyen azután cse­kély kezelési költség mellett lebonyo­líthatnák a borüzleteket, sőt még néha hitelt is nyújthatnának.Ma az a borkereskedő igenis ád hitelbe a kisebb, megszorult korcs- márosoknak. De ez a hitel méreg­drága. A hitelre szorult korcsmáros kétáron és rossz minőségű bort kap a legtöbb esetben, amitől megijednek vendégei s amitől tönkre megy üzlete. A borkereskedő pedig egytől-egyig mind meggazdagodik, még a borügy­nök is. Ismerünk egy budapesti bor- kereskedőt, ki azelőtt kisfizetésű adó-
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„Patyol
Telefon 51—80. ] 
Ajánlja teljesen átalakított

ílt4 4 gőzmosó és fehérnemű kölcsönző vállalat,
Budapest, Vili. kerület, Práter-utcza 44. szám Telefon si-so.

gyárát a tisztelt v e n d é g l ő s ö k  é s  s z á l l o d á s  u r a k  figyelmébe. A mosásnál különös gond 
forditatik a fehérnemüek kímélésére.tiszt volt egy kisebb vidéki városban. Egyszer mit gondolt magában ? Hi­vatalában kielégittette magát s azzal a tőkével, amit kapott, felcsapott Budapesten borkereskedőnek. Ma már többszörös házi ur s miliomos em­ber. Nem hisszük, hogy azért, mert olcsó áron tiszta bort csapolt a ven­déglősök hordójába.A boritaladó leszállítása. A Pécsett, 1907.év őszén megtartott szőlészeti és borászati kongresszus tudvalevőleg fölterjesztést inté­zett a pénzügyminiszterhez és a kormány­hoz a boritaladó törlése, más szeszadó föl­emelése és a pálinkamérések korlátozása tárgyában. Erre vonatkozólag eddig semmi intézkedés nem történt. Most az Országos Magyar Gazdasági Egyesület borászati szak­osztálya megsürgette e kérdések elinté­zését.

A mi bálunk.
„A  bálteremben 
Ezernyi v illám  ég; 
Leány, asszony 
Mind it t  van, aki szép."Március havának első felében itt lesz is­mét a budapesti legszebb, legnevezetesebb bálok egyike: a vendéglősök bálja. Kigyul- nak a ragyogó bálterem tündöklő fényt hányó villamos lámpái, ráhúzza a legjobb cigány­banda s ezer pár, ezer szép asszony és leány járja a világ legszebb táncát: a ma­gyar csárdást. Mert tudvalevőleg a budapesti bálok közt a vendéglősök bálja szokott a legnépesebb s úgy erkölcsi, mint anyagi te­kintetben a legsikerültebb lenni. A mi bá­lunk évről-é.vre több ezer koronát juttat a legnemesebb jótékonyság oltárára. Azért van itt fönséges jókedve mindenkinek, azért ra­gyog a mosolytól piros arca szép asszony­nak, leánynak, mert tudják, hogy aki itt mulat, az lelkének jótékonyságát gyakorolja.Hogy az idei vendéglős bál siker dolgá­ban még az eddigieket is felülmúlja, annak már megvan a biztosítéka. S ez a bizto­síték az, hogy bálanyául megnyerték Buda­pest úri társadalmának egyik legkiválóbb úr­nőjét, F r a n c o i s  Lajos pezsgőgyáros bájos hitvestársát. Ez a minden testi szépséggel is megáldott úrnő vonul majd be a szép nyoszolyó lányok kedves csapata élén a bálterembe. Hejh, micsoda lelkesedés is lesz akkor!A legszerencsésebb választás volt a bál­rendezőségtől, hogy F r a n c o i s  Lajosné úrnőt nyerte meg bálanyául. Mert ugyan nemes szivének jóságáról ki ne ismerné a I r a n c o i s  házaspárt immár nemcsak Buda- pesten, hanem egész Magyarországon is, különösen a vendéglősök körében ? Ez a francia származású pezsgőgyáros kedves fe­leségével együtt nemcsak szívben s lélek­ben és nyelvben maga lett magyarrá, hanem meg Budafok község német ajkú lakosságát is megmagvarositotta. Az ő jeligéjük is az hogy nyelvében él a nemzet s aki a ma­gyar nemzethez tartozik, itt él, az legyen ne csak gondolatában, hanem az ajkán is

magyar! És ennek a célnak elérésében Fran­cois Lajos épp úgy, mint kedves neje, a mi bájos bálanyánk, nem szűnt meg soha áldozatokat hozni. De ott állanak ők egyéb­ként is majd minden nemes célú mozgalom élén, különösen, ha a vendéglős érdekek­ről van szó, mert F r a n c o i  s-ék a magyar vendéglősöknek legigazabb barátai. Nemes szivük sugallatát oly gyengéden gyakorol­ják, hogy arról sokszor a nyilvánosság csak véletlenül tud meg valamit. Sok fölsegitett szegény család hálás lelke, ajka mond igaz szép regét különösen Francois Lajosné áldott jó szivéről.Ha Budapestre egv-egy kiránduló, vagy a külföldről a magyar viszonyokat tanulmá­nyozó társaság jön, az F r a n c o i s é k  bu­dafoki gyártelepét megtekinteni el nem mu­lasztja. Aki részt vett egv ilyen tömeges látogatásban a budafoki pezsgőgyártelepen, az soha nem fogja elfelejteni, hogy az ál­dozatot nem kímélő, pazar vendégszeretet­nek minő kellemességével fogadta a F r a n ­c o i s  házaspár vendégeit. Férjével vetél­kedve, különösen Francois Lajosné. Nincs az a született magyar hölgy, aki a híres magyar vendégszeretetnek kellemmel páro­sult annyi szivbéli melegét tudná vendé­geire árasztani, mint F r a n c o i s  Lajosné úrnő. Ilyen vendéglátáskor ragyogó fényár­ban úszik a budafoki F ra n co  i s-hajlék, de ragyogóbbak az örömtől a ház úrasszonyá­nak szép szemei, hogy vendégserege úri há­zuknál jól érzi magát.A budapesti vendéglősök csakugyan büsz­kék lehetnek rá, hogy ezt a nemeslelkü úr­nőt nyerhették meg bálanyául.*A budapesti vendéglősök bálján ott szo­kott lenni csaknem minden valamire való székesfővárosi vendéglős, kedves feleségé­vel, szép leányával, felnőtt családtagjaival, de részt szokott azon venni Budapest elő­kelő társadalmának szine-java is. A köz­igazgatásból, a bírói karból, a parlament kö­réből, a tisztikarból s általában minden elő­kelő réteg köréből.S ezen a ragyogó, szép báli estén el- oszlik minden ellentét, ami egyikünket a másikától valaha talán elválasztotta. A lel­kek az igaz magyar barátság hevével, me­legével simulnak együvé. Leomolnak a vá- laszfalak a dús és a szerényebb viszonyok között élő vendéglős között. Csak egyet ér­zünk ezen az estén. Azt, hogy mindnyájan e^y ^ g y . szép család tagjai, gyermekei va­gyunk. A magyar vendéglősök családjáé.És ha majd bűbájos szép leányserege élén elfoglalja helyét a legkecsesebb'bálanya, ha felvonulnak a párok s rákezdi a cigány sírva vigasztaló hegedűje:
párol s azok

Vékony deszka kerítés,Jaj de karcsú teremtés!Akár kicsi, akár nagy,De kedvemre való vagy. ha megkezdődik a tánc s járják a akkor eszünkbe jutnak' a régi jó idők .. nak fényes táncvigalmai. Mikor barátságba szeretetben össze volt forrva minden m gyár a magyarra!. Mikor a mi anyáink “ f?-v. Jal.íak: nnnt járja azt a ropogóst a vei deglosok balján az a szép asszony, az bajos leány. Mindez, eszünkbe jut'm aid budapesti vendéglősök bálján, melynek bi

tos erkölcsi és anyagi sikeréért már most leteszszük lelkünk elismerésének koszorúját a mi legkedvesebb bálanyánk, F r a n c o i s  Lajosné úrnő őnagysága elé.*K o s z o r ú s  l e á n y a i n k  a következők lesznek:H a c k  Margita, li i r m a  n n Klotild, H o l n d o n n c r  Gabi, K o v á c s  Manczi, M a y c r  Margita, M a I o s i k Bözsike, M a- 1 o s i k Edith, M i a k i t s Miczi, P á r i s Vilma, P a y e r Adél, P u t z e r I lona, W  e i d i n g e r Teréz.E földi szép angyalsereg ott lesz a leg­szebb bálanya környezetében. Ki ne örven­dezne az ígérkező tündérkert pompázó bájai­nak, melynek megvalósításán derék bálelnö­künk, P e t á n o v i t s József, örökifjú rugé- konyságával és W i 1 b u r g e r Károly pénz­tárosunk oly lelkesen fáradoznak.
fi chartrause, a szerzetesek és 

a szoczialdemokraták.Érdekes vita támadt a sajtó egv részében egy pálinkagyártás kérdése körül. A Francia- országból elköltözni kényszerült karthauzi barátok egv része Magyarországon akar meg­telepedni s itt is folytatni akarja azt az ipari gyárüzemet, amit Francziaországban folytatott: a chartreuse nevű pálinkakülön­legesség gyártását. Ebből az alkalomból a szocziáltíemokraták napi lapja ismert modo­rával erős támadást intéz a pálinkagyártó karthauzi szerzetesek ellen s az ellen is minden módon tiltakozik, hogy a karthau­ziaknak a letelepítési és gyártclepitési en­gedély megadassák.Ugyanebben a kérdésben dr. Madzsar József, a Magyarországi Független Good- Templár-rend elnöke, nyílt levelet intézett dr. Giesswein Sándor országgyűlési képvi­selőhöz, aki győri kanonok s egyúttal a keresztényszociálisták vezére s ebben a nyílt levélben arra kéri dr. Giesswein urat, hogy támogassa a Good-Templár-rendnek a képviselőházban és a kormányhoz benyúj­tott azon kérvényét, mely tilalmat kér arra nézve, hogy a karthausi rend Magyarorszá­gon chartreuse gyárat alapíthasson. Dr. Giesswein Sándor, a keresztény szocialista párt vezére e nyílt levélre »A' Nép< cimü lap hasábjain egv érdekes cikkben válaszol, melyet alább reprodukálunk ugyan, de előbb e kérdésről magunk is elmondjuk vélemé­nyünket.Mindenek e.ótt helyeseljük dr. Giesswein Sándor országgyűlési képviselő ur azon ál­láspontját, hogy dr. Madzsar József, illetve a Good-Tcmplár rendnek a chartreuse- gyártó karthauziak ellen irányuló törekvé­sét nem támogatja. Helyeseljük pedig első­sorban közgazdasági okokból. A chartreuse uraga pálinka különlegesség, melynek élve­zését csak a vagyonosabb néposztály en­gedheti meg magának, az. is csak kivételes alkalommal. Egyáltalán ki van tehát zárva az, hogy a chartrause gyártással a pálinka- szakos ág ciőmoz'.íittatnék Magyarorszá­gon. Hiszen chartrauset ezelőtt is ittak; a k a vy házak ha n, előkelőbb vendéglőkben ki­szolgálták Magyarországon, csak az volt a különbség, hogy azt eddig Franciaországból Kellett draga pénzén hozatnunk, melynek el-
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VENDÉGLŐSÖK LAPJA 3lenében kivándorolt az országból néhány százezer koronánk. Most a karthauziak ma­gyar földön, magyar termelőktől beszerzett nyersanyagból gyártják majd a chartraus-t s nemcsak az a pénz, amit érte adunk, ma­rad itthon, hanem a magyar chartrause ex­portjánál, külföldre való szállításánál fogva tekintélyes összegek is származnak he a világ minden részéről Magyarországba. E/. az egyik legfőbb gazdasági ok, melynél fogva mi nem foglalhatunk állást a magyar- országi chartrause-gyártási vállalkozás" el­len.De még tovább megyünk. Nem helyesebb dolog-e, hogyha az a karthauzi szerzetes, ha már nálunk letelepszik, ahelyett, hogy tétlenségben, csak az olvasót pergetve tölti napjait, olyan iparágat gyakorol, mely egye­düli ebben az országban, mely senkinek káros versenyt nem okoz s mely közhasz­not is hajt, mivel közgazdasági pénzbevéte­leinket jelentékenyen emeli.De hát lehet egyéb kifogás is. Talán az, hogy ezek a chartrause-gyártó szerzetesek nem magyar származású emberek, bár tud­óinkkal vannak közöttük magyar származá­snak is. De hát kérdjük, hogy a legtöbb, az emberi szervezetet megmérgező pálinka­gyártó, pálinkamérő butikos magyar szár- mazásu-e? Nem-e a legtöbbje Oalicziából származott be hozzánk? És nem-e ezek mér­gezik meg alkohollal évröl-évre a magyar nép legalsóbb rétegének nem százezreit, ha­nem millióit? És nem-e ezek a galicziánusok hozták forgalomba legutóbb is azt a menthol- féle faszeszt, melynek száznál több magyar ember élete esett áldozatul? Hát helyes volna-e, hogyha ezeknek a méregkeverő pálinkamérőknek mi más, kedvező mérték­kel mérnénk, mint a chartreuse-gvártás ma­gyarrá lenni kívánó karthausi iparos bará­toknak? Azt hisszük, nem volna helyes.Dr. Giesswein Sándor országgyűlési kép­viselő urnák dr. Madzsar József úrhoz in­tézett nvilt leveléből egyébként közöljük a következő, bennünket érdeklő részleteket: »Mint papnak, azt a kijelentést kell tennem, hogy a chartreuse gyártását szer­zetesek kezében nem szívesen látom. A chartreuse ugyan a luxus pálinkák közé tartozik, melynek úgynevezett élvezete csak a felsőbb tízezrek között van elter­jedve s a nép szélesebb rétegeiben nem okoz testi és erkölcsi mételyt, de maga az a tény, hogy jámbor szerzetesek pá­linkagyártással foglalkoznak, némelyekben azt a gondolatot keltheti, hogy) ez a gyárt­mány és hasonló fajtájúnk még sem le­hetnek olyan lélekölő mérgek, szóval ez a körülmény az alkoholellenes mozgalom erkölcsi hatását némileg csökkentheti. Eb­ből a szempontból én bizony szívesen látnám azt, ha a nálunk letelepülő szer­zetesek imáikon kívül kizárólag azzal a kultumimikával foglalkoznának, mellyel másutt gazdasági tekintetben is sok ál­dást hoztak, amely nálunk is elkelne.De mint politikusnak, nekem a jog- egyenlőség álláspontjára kell helyezked­nem és ha látom azt, hogy részvénytár­sasági és egyéb szeszgyáraink több száz­ezer hektónként készítik évente azt a kozmás portékát, mely csak kisebb rész­ben használódik ipari célokra, nagyobb részben pedig magyar népünket mérgezi meg, úgy lassan-lassan, akkor én az anti­

alkoholista mozgalom szempontjából a chartreusegyártás elleni állájfoglalást na­gyon egyoldalú és hatástalan védekezés­nek tartom.A chartreuse-ből ugyanis csak igen cse­kély részt innának meg nálunk',) a nagyob­bik része export tárgya volna, mig jelen­leg egyéb luxuspálinkát, vagyis likőrt im­portálnak hozzánk. Nemzetgazdasági szempontból ez tehát ránk nézve előnyös lenne. Erről az előnyről magasabb erköl­csi szempontból okvetlenül le kellene mon­dani, ha a chartreuse gyártása vagy nem gyártása a szeszfogyasztást egyáltalán be­folyásolná. Pedig, azt hiszem, ha gyár­tanak chartreuset, azáltal egy literrel több pálinkafélét nem fogyasztanak a mostani­nál és ha nem gyártanak egy literrel sem kevesebbet! mert aki luxus-pálinkát akar inni, megissza a konyakot, curacaot, whiskit és más eféléket, ha nem kap chartreuset.A chartreuse-gyár léte vagy nem léte közelről érdekelheti ugyan mint kon- kurrens vállalat — a másfajta likőrgyáro­sokat, de amennyiben a szeszfogyasztás kontigensén alig változtat, az alkoholel­lenes védekezés szempontjából nagyon is közömbös dolog. A pálinka- és likőr- ivás elleni védekezésnek csak úgy van igazi értelme, ha a szesz gyártását, ki­véve az ipari célokat szolgálóét — és a szeszimportot megakadályozzuk, vagyis, amint Amerikában mondják, a prohibition mellett. De úgy vélem, gyakorlati szem­pontból jobban válik be az, amit ott lo- cal option néven ismernek, tudniillik a szeszkimérésnek községi szavazás által való korlátozása (amiben Norvégiában az asszonyok is szavaztak, mielőtt politikai jogokhoz jutottak). Ahol kevés az alkalom a pálinkaivásra, ott keveset fogyasztanak s ahol keveset fogyasztanak, ott nem termelnek sokat. Kivételes intézkedések, melyek a jogegyenlőség sérelmével az egyiknek megadják azt, amit a másiktól megtagadnak, célhoz nem vezetnek. Egye­lőre a korcsmák és pálinkamérések va­sárnapi zárlatát tartom elérendőnek.Amennyiben a in. t. Nagypáholy erre az általános nézőpontra helyezkedik, ne­mes törekvéseit, mint politikai faktor is legnagyobb készséggel, humanitárius és hazafias kötelességtudással iparkodom előmozdítani.Budapest, 1910. január hó 31-én.Kiváló tisztelettel
Dr. Qiesswein Sándor.Mint már föntebb megjegyeztük, általá­nosságban helyeseljük dr. Qiesswein kép­viselő ur állásfoglalását. Helyeseljük azt is, hogv a pálinkaméresek vasárnap bezáras­sanak. De egyáltalán nem helyeselhetjük azt, hogy dr. Giesswein képviselő ur a va­sárnapi zárlatot a tisztességes korcsmákra és vendéglőkre is ki akarja terjeszteni. Mint már nem egyszer rámutattunk, ez nemcsak a közélelmezési tekintve lehetetlen, hanem— mint egy régebbi cikkelyünkben statisz­tikai adatokkal is támogatva bizonyítottuk— a korcsmák és vendéglők vasárnapi kény- szer-munkaszünete Amerikában is nem hogy csökkentette volna, hanem inkább nö­velte az iszákossági esetek s ezzel kapcso­latos bűncselekmények számát.

Tüdős József él.Sziget-szentmik’ósról vettük a következő levelet:A »Vendéglősök Lapja« 1910. 2. számában »Régi korcsmák, régi korcsmárosok« czim alatt megjelent közleményre némi megjegy­zést óhajtok tenni; kérem szíveskedjék ezt becses lapjában közölni:Az életnek sok útja vezeti a boldogulás­hoz az embert. Egyiknek születés, a má­siknak nagy ész, harmadiknak buta sze­rencse viszi fel dolgát: de vannak, kik ne­héz küzdésen, nagy kitartáson és minta hű­ségen keresztül érik el ezt.Nem a »Régi korcsmák, régi korcsmáro- sok« epitátumát akarom elmondani, hanem a fentjelzett czikknek ezen kitételére: »Ki volt T ü d ő s  József?« — akarok szabato­sabban felelni, mint azt a czikkiró ur tette.T ü d ő s  József nagyhírű református papi családnak komáromi leszármazottja. Szegé­nyül maradt árva gyermek. Hisz az még ma­napság is mindennapi dolog, hogy a refor­mátus egyház szolgái vagyont gyermekeik­nek nem hagyhatnak. De az eleven gyer­mekből még elevenebb ifjú, az erősakaratu ifjúból törhetetlen jellemű férfiú lett. (Jó volna ezt sok nagy urnák például tekinteni I)Az idő, melyben T ü d ő s  József férfiúvá erősödött, sokkal súlyosabb volt, mint a mai krakéler világ!Czukrászinas volt s ezt a foglalkozását a művészetig tökéletesitette. Kalandos idők voltak! Az ifjúban fellángolt a rejtett tűz. Mint edzett termetű, erős akaratú, vészszel, viharral daczolni kész ifjú önként csatlako­zott a hagyományos Habsburg politika ál­tal minden pozitív térről leszorított M i k s a  Ferdinánd József osztrák főherczegnek 111. Napóleon franczia császár kezdeményezésére megindított vállalkozásához.Világtörténelmi esemény volt ez a vállal­kozás: világot megrendítő volt e tragédia. A szép és nemes lelkű Miksát (ki éppen azért lett kegyvesztett, mert a magyar nem­zet ellen megindított abszolutisztikus irány­zatot élesen elitélte), utolsó lehelletéig kö­vette. Nem mint szakács, nem mint ezuk- rász, de mint legmegbízhatóbb, leghűsége­sebb, legönfeláldozóbb hive.Queretaróban elbukott a mexikói csá­szári zászló. Juarez köztársasági elnök hadi törvényszéke halálra ítélte az európai po­litikának e nagy mártírját. A csodaszépségü belga Sarolta az európai diplomácziának aj- tait, királyok, császárok, pápák termeit kö­nyörögve járta be: ez az egyszerű ember, T ü d ő s  József, a Queretaróban sorsán ke­délyesen megnyugvó császár megmentésére több Ízben kísérletet tett. És e megmenekü- lési kísérletek mindig csak Miksának aka­ratán törtek meg. 18ó7. junius 19-én végre­hajtatott a halálos Ítélet.Szerkesztő Ur! Nem dicső-e az, ki ily nagy tragédiában az utolsó fegyverdörrené­sig is hű maradt. Mert odáig kisérte urát, sőt még ott sem hagyta el s nem mint be­cses lapja említi, hogy a »kivégzettnek holt­testét azután praeperálta, hajóra tette, szi­vét üvegburokban spirituszba tette, haza hozta Bécsbe«, hanem urának minden ked­ves emléktárgyait, a legapróbb részletessé­gig menőleg összeszedte, levelezéseit, napló- töredékeit összegyűjtve, bevárta az európai diplomáciának Miksa császár holttestének ki-
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VEND ÉGLŐSÖK LAPJA 1910. február 20.4adatása iránt megindított sikeres akcióját s kisérte a jobb sorsra méltó hamvat vizen és szárazon 18ó8. január 18-ig, mikor is Bécsben, a Habsburgok ősi temetkezési lle­lvén, örök nyugalomra tétettek azok.Ily hűséges szolgálataiért csak természe­tes dolog az, ha hálás minden ember. Há­lás volt a Habsburg család is: Zsófia fő- herczegasszony kezdeményezésére a családi kincstár terhére tisztességes megélhetést biztositó évi járadékot biztosítottak számára, melyet — hála Isten — mai napig is a legjobb egészségben élvez, mert »nem a mennyországban korcsmáros ő már«, ha­nem »örök ifju« kedélylyel itt él közöttünk s jó szivének melegét községünk igen sok szegénye és kicsinye érzi, a felnőtteknek pedig igaz tisztelete környezi.Még csak egyet, tekintetes Szerkesztő Ur!Én is tudom, hogy T ü d ő s  József, mint vendéglős, mily szives volt szegény, de tö­rekvő embertársaihoz. Nem csak írókat, mű­vészeket vendégelt ő, hanem talán az ő nemes emberbaráti érzései nyomán virág­zott fel a »mensa academica«; sok tanulónak adván éveken keresztül ingyen teljes ellátást.Huszonnyolcz esztendőn keresztül — fe­hér holló a mai vallástalan világban — in­gyen adta a budapesti ref. egyház Kálvin- téri templomába az urvacsorai »szent bort«.Bevégzetn Szerkesztő Ur, de végezetül is adja Isten, hogy teljesedjék be a dunántúli népnek közmondása: »Akinek halálhírét köl­tik, sokáig él az.«
Szigetszentmiklós 1910 febr. 12.

Csikesz Endre ref, tanító.Munkástelepi vendéglősök.Budapesten tudvalevőleg az állam is, a székesfőváros is, épit a nagy lakásszükség­let enyhítésére nagy munkáslakás-telepeket, melyeken természetesen az iskolákon és egyéb középületeken kívül vendéglők is lesz­nek korlátolt számban felállítva. Egykét ilyen munkástelep részben, vagy egészben, már készen is van s az uj csinos házakba a lakók már be is költöztek. Ugv értesülünk, hogy a munkástelepi vendéglők bérlete iránt nagyon nagy az érdeklődés. Vendéglősök és nem vendéglősök, korcsmárosok és nem korcsmárosok, egymásra hezitálva verik fel a bérleti árakat. Hát ez már magában sem helyes dolog, mert ha drágán veszi ki a vendéglős a helyiségét, annak majd az a szegény munkástelepi közönség adja meg az árát. De ez utóvégre a szabadverseny dol­ga. Mi e helyett másra akarjuk felhívni a munkástelepek — már akár a városi, akár az állami munkástelepek intézőségének fi­gyelmét. Ha már bérbeadók azok a mun­kástelepi korcsmák, vendéglők, italmérések; akkor ha még a vendéglői ipar gyakorlása sincs képesítéshez kötve, mégis adják azt első sorban gyakorlott, képzett, tanult s a Pinczéri pályán hosszabb időt töltött ma­gyar vendéglős szakembereknek bérbe, ne pedig kontároknak. Adják olyanoknak bér­letbe, akik biztosítékot nyújtanak, hogy a munkástelepek lakosságát tisztességes étel­lel, itallal látják el, ne pedig holmi söntése- seknek, akik legföllebb méregitallal teszik tönkre közönségünket. Ez elvégre elsőrendű közegészségügyi kérdés is.

M EGHÍVÓa „Budapesti szállodások, vendég­lősök és korcsmárosok ipartársu- lata“ által 1910. évi márczius hó 9-én (szerdán) a „Vigadó" összestermeiben rendezendő j'ótékonyczélu
B Á L R ABálanya: F r a n g o i s  Lajosné úrnő.Diszelnökök:Frangois Lajos pezsgő gyárosDr. Bárczy István Gundel Jánosszék. főv. polgárin. ipartest, elnökTiszteletbeli elnökök:

Glück Frigyes, Müller Antal, Glück E. 
János, Malosik Antal, Palkovlcs Ede, 

Pelzmann FerenczRendező-bizottsági elnök: 
Petanovits JózsefAlelnökök:

Bokros Károly és Kominer Ferencz Pénztárnok: Wilburger KárolyA tiszta jövedelem 10°/o-a a szállodások, vendéglősök, pinezérek stb. országos nyug­díjintézete javára, 10°/o a a vendéglősök és pinezérek menedékház-alapja javára, a többi budapesti vendéglős-szakiskola és az ingye­nes munkaközvetítő fentartására fordittatik.Jegyek a meghívó előmutatása mellett válthatók: az ipartársulati irodában (IV., Ferencz József-rakpart 16. sz.); Wilburger Károly pénztárnok urnái (VII. kér., Ovoda- utcza 51. sz.); továbbá minden szállodában, vendéglőben, valamint este a pénztárnál.Zenekar: a cs. és kir. 6-ik gyalog­ezred zenekara.Pénzküldemények Petanovits József ur czimére intézendők (Metropolle szálloda)Felülfizetéseket a jótékonyczélra köszö­nettel fogadunk és hirlapilag nyugtázunk
KEZDETE ESTE 9 ÓRAKORSzemélyjegy 6 korona, családjegy (1 ur és 3 hölgy) 10 koronaR e n d e z ő - b i z o t t s á g :  Adler Ernő, Aczél Miksa, Albisy László, Appl János, Baár József, Baldauf Mátyás, Bartuschek Ernő, Bauer János, Belatiny Arthur, Dr. Benedek János, Bernhardt Ferenc, Blaschka István, Bokros Géza, Bokros László, Ifj. Bor­hegyi Ferencz, ifj. Brauch Károly, Braun Samu, Brückner József, Brückner Lőrincz, Brückner Nándor, Burger Károly, Buzik András, Csuti Gyula, Czettel Gyula, Deli Sámson, Demeter K. Sándor, Deutsch Jenő Béla, Deutsch Mór, Deutsch Pál, Doktor László, Dökker Ferencz, Dvorzsák János, ifj. Eberhardt Antal, Elmer Ferencz, Eger- váry Géza, Elun János, Eisenbaeher György, Fejér Gyula, Fiedler Gusztáv, Fischer Emil, Fliegenschnee Mihály, Fludorovits István,

Francois Czézár, Frenreisz István, Fürst T i­vadar, Glück Erős János, Gregorits Ferencz, Gundel Ferencz, Gundel Károly, Gürsch Fe­rencz, Hack, István, Hámor József, Hantz- mann János, Házas Nándor, Herz Rezső, Holstein Ármin, Holstein Zsigmond, Hol- zer Ede, Homor Gyula, Horváth Dániel, Horváth István, Horváth János, Horváth Jó ­zsef, Horváth Nándor, Hruska János, Flu- ber Antal, Hubert J . E., Ihász György, II- lits Gyula, Jajczay János, Jajczay Mihály, Jajczay Nándor, Jáger Ignácz, Kamarás M i­hály, Kapy Miklós, Kaszás Lajos, Katona Géza, Kerécz Ferencz, F. Kiss Lajos, Klec- ker Alajos, Klivényi Ferencz, Klosz Her­máim, Kori István, Kovács E. M ., Kovács József, Krarner Miksa, Krausz Gottlieb, Kreisz István, Kremmer József, Krist Fe­rencz, Krist Károly Ferencz, Kuncz Fe­rencz, Kuncz Károly, Kutassy Vincze, Le­heti István, Leheti józsef, Leimetter János, Leyrer Károly, Lerner Mihály, Littke Ernő, Lukács János, Mádai Lajos, Malosik Fe­rencz, Marchardt András, Mayer Ferencz, Mehringer Rezső, Mirth András, Mohos Fe­rencz, Molnár Sándor, Mosch Béla, MüllerJ . Károly, Nesztor János, Neisiedler Géza, Neiger Jakab, Némái Antal, Nősek Ignácz, Naládi László, Páris Vilmos, ifj. Petanovits József, Petrákovits József, Pfender Emil, Podoletz Ferencz, Poppel Miklós, Potzmann Mátyás, Putnoki István, Rajágh Lajos, Recli- torisz, Samu, Ruzitska Ferencz, Sabathiel Tivadar, Salacz Nándor, Schaffhauser Endre, Schárhán Ferencz, Sebőnk János, Schermann Sándor, Schmidt Komád, Schmidt Rezső, Schncll József, ifj. Schuller Ferencz, Schu- mitzki Venczel, Seich Károly, Simon Pál, Skoupil József, dr. Solti Ödön, Spalt Fe­rencz, Spalt Mátyás, Spiegel Ignácz, ifj. Sprung János, Steger Károly, Stöckl Tamás, Stölzl Nándor, Szántó Ferencz, Szenté Imre, dr. Szuly Aladár, Tachtler Gyula, Törley Dezső, Ungár Samu, Urs Simon, Várady József, Wagner Vilmos, Waldmann Imre, Walter Károly, Walz György, Wampctits Ferencz, ifj. Wampctits Ferencz, Weissen- stein Mór, Werner János, Wilburger Antal, Wurglits Antal, Wurglits Vilmos, Zeidl Ven­czel.
Társas reggelik.Február 25-ikén: K o v á c s  E. M. étter- termében IV . Curia-utcza.Márczius 4-ikén : N é tn e t h y Mátyás ven­déglőjében, V ., Bank-utcza 3.Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs.és kir. udvari szállító (IV ., Vámház-kürut4. Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 

legnagyobb szállodáinak, vendéglőseinek és 
kávéházainak állandó szállítója. F ióküzlet: IV., Türr István-utcza 7. Telefon 11—48.).

„ J ó  b a r á t o k 14 ö s s z e j ö v e t e l e i :Február 23-án M ajer István urnái, IX ., Drégely-utca 5. sz.Március 2-án Markhardt András urnái, VIII., Mária Terézia-tér 1.Március 9-én Bischof P á l urnái, IX , Vágóhid-utcza 8. sz.Március 16-án Szo/nmerer György  urnái, V ili., Rákóczi-ut (Fehérló szálloda.)
s1 í í  C í  f i  n  f f  í *  | *  M  I  A ' 7 C ű f  én i e2Bc.rl llí' lllanykcreskedes, mely állandóan (art nagy lia l-

*  *  *  f i  ■ “  L f  I  I C I  1 * l l  J  V f  C  I  készletet élő es jegelt halakban, vidéki rendelések a legpontosab-
ban ÜS megbízhatóan eszközöltetneK, háztartás és éttermek részérehalászmester

Budapest, Központi vásárcsarnok,
LaKás : F ö vá m té r 10. szám.

Élő nemes pontyok bármely nagy mennyiségben kaphatók.



1911). február 20
VENDÉGLŐSÖK LAPJA

KÜLÖNFÉLÉK.

Uj ipartársulati tag. Juhász János a Ráday- utcza 53. szám alatti vendéglő tulajdonosa ipartársulatunk tagjai közé lépett. Isten hozta körünkbe !Meghívó a G e n f i  S z ö v e t s é g  buda­pesti osztálya 1910. március hó 1-én, kedden este a Royal szálloda termeiben megtartandó jótékonyczélu tánczestélyére. Kezdete I!) óra­kor. Zene: Radics Béla személyes vezetése mellett. Személyjegy 3 korona, családjegy 0 korona. Jegyek a meghívó előmutatása mel­lett válthatók a vigalmi bizottság pénztáro­lásánál (Vadászkiirt szállodában), továbbá minden rendezőnél vagy este a pénztárnál. A tiszta jövedelem az. osztály segélvalap javára fog fordittatni.A szállodai és vendéglői alkalmazottak nemzetközi genii szövetsége tagjainak száma több mint 10.000. Sectiók a világ minden részében: M a g y a r o r s z á g :  Budapest, Lilimé, Zágráb. A u s z t r i a :  Abbázia, Arco, Aussee, Gastein, Gleichenbcrg, Gumiul n, (iörz, Graz, Innsbruck, lseid, Karlsbad, L d- bacli, Marienbad, Meran, Prag, Pola, Ríva, Pörtschach, Römerbad, Salzburg, Semmc- riug, Triest, Veldes, Vöslau, Wien. N é m e t ­o r s z á g :  Aachen, Baden-Baden, Baden- weiler, Berlin, Bonn a. Rh. Boppard a. Rli. Braunschweig, Krémén, Breslau, Chcmnitz, Dresden, Düsseldorf, Ems, Bad, Frankfurt a. M. Freiburg i. B. Greifswald, Halié a. S., Hamburg, Hannover, Harzburg, Had, Hcidl- berg, Homburg v. d. H. Karlsruhe, Kassel, Kiél, Kissingen, Bad, Köln a Rh. Königsbcrg i. P., Konstanz, Kreutznach, Leipzig, M agd.- burg, Metz, München, Miinster i. W. Nau- heiin, Bad, Neuenahr, Bad, Nürnberg, Plaucn, Rcicbenhall, Bad, Regensburg, Re- niagen a. Rh., Strassburg i E., Stuttgart, Wiesbaden, Wildungen, Bad, Wilhelmsha- ven. A n g l i a :  Belfast, Brigbton, Doublin, Eastbourne, Edinbourgh, Felixstowe, Fok kestone, Glasgow, Harrogate, Hastings, Li­verpool, London, Manchester, Margate, Óban, Windsor Eton. F r a n c z i a o r s z. á g : Cannes, Hyéres, Lyon, Marseille, Mentone, Monté Carlo, Nice, Paris, Royal les Bains. B e l g i u m  és H o l l a n d i a :  Amsterdam, Antwerpen, Arnlieim, Bruxelles, Groningen, Haag, Liége, Nannir, Ostende, Schevenin- gen, Utrecht. S e b  w e i z :  Basel, Bern, Caux, Géni, Grindelwald, luterlaken, Lausanne, Lu- g ino,, Luzern, Montreux, Ragaz, St. Moritz, Vevey, Zürich. A m e r i k a :  Atlantic City, Boston, Buffalo, Chicago, Cleveland, Colo­rado Springs, Nevv-York, Philadelphia, San- I rancisco, St. Louis, Washington. O l a s z ­o r s z á g :  Capri, Florenz, Genua, Mailand, Ncapel, Nervi, Rom, San Remo, Venice. S v é d o r s z á g  és D á n i a :  Stockholm, Ko- penpenhagen. S p a n y o l o r s z á g  és Por-  t u g á I i a : Madrid, Lissabon. R o ni á n i a : Bukarest. E g y  p t ó m:  Kairó, Ghartum, Assouan, Helouan. T e n g e r e n t ú l i  o r ­s z á g o k b a n :  Algier, Tunis, Madeira, Pre­toria, Cap Tovvn, Las Palinas, Santa Cruz. A u s z t r á 1 i a : Siclney, Melbourne. J a p í n : Tokio, Yokohama. I n d i a :  Ceylon. C i l i n  a: Peking.A vigalmi bizottság elnöke: Kommer

Ferencz. Alelnök: Mitrovácz Adolf, Pannó­nia szálloda; Czifrák Antal, Hungária sz .;I ehér Ferencz, Krisztol sz.; König Jakab, Hungária sz. Titkár: Kovaltsik Sándor, Bris­tol sz.; Palavesztra György, Bristol sz. Pénztáros: Kommer Béla, Vadászkürt sz.; Cseke Lajos, Vadászkürt sz. Az osztály disz- tagjai: Gundel János, Glück Frigyes, Bur- ger Károly, lllits József, Palkovics Ede, Schmidt Károly, Horváth Nándor. Rendezők: Főrendező Pauly Antal, Hungária sz. Albert Kálmán, Hungária sz.; Bakos Gyula, Royal sz .; Balda Nándor, Hungária sz.; Beer László, Pannónia sz .; Bauer Károly, Royal [ sz.; Bauer Ferencz, London sz.; Csizmadia János, Danninger György, Gambrinus; Eidenspinner Antal, Hungária sz .; Fenyődi huchs János, Debreczen; Guttheil Aladár,I iszti (éasino; Orosz Samu, Hungária sz..; Göcz Ferencz, Bokros vendéglő; Horváth Zsigmond, Kas a; Hicke József, Continental 
j  sz.; Horváth János, Haas Imre, Royal sz.; lm ménesek János, Pannónia sz.; Kunisch Béla, Kulka Jenő, Pilseni; Kilár Ferencz, Kneffel Diogenes, Pannónia sz.; Krassy Bó­dog, Kratochvil Alfréd, Hungária sz.; Kra- tochvil Ede, Alag; Mayor Győző, Vadász­kiirt sz.; Mitrovácz János, Pannónia sz .; Roisz Benedek, Hungária sz.; Sorger John, Belgrád; Schwartz Lajos, London sz.; Schenk Ferencz, Royal sz .; Skruzni Géza, Tátralom- nicz; Szabó János, Tátrafüred; Tálos Fe- rencz, Kolozsvár; Totclie Bertalan, Vadász­kürt sz.; Vollmann József, Újlak; Varga István, Szováta; Wirth Ferencz, Vadászkürt sz.; Zimmer Ferencz, Tiszti Casino; Zeisz Lipót, Esztergom.A Székesfővárosi Vendéglősök és Korcs- márosok (partársulata, 1910. évi februárhó 24-én a (pesti oldalon lévő) Székesfővárosi 
j vendéglős-bált rendez. Kezdete esti 9 óra­kor. A zenét a közkedvelt honvédzenekar | szolgáltatja. Belépődíj: Személyjegy 3 kor., családjegy (I ur 2 hölgy részére) 6 korona. ! A hölgyek kéretnek egyszerű öltözékben ■ megjelenni. Jegyek kaphatók: A bálirodában, IV., Városház-utcza 10.; Gömbös Lajos ur vendéglőjében; az Ipartársulat• pénztárosá­nál ; Fehér Sándor .ur vendéglőjében, Üllői- ut 53.; a társulat pénzbeszedőjénél és a társulat irodájában, Rákóczi-ut 13, Bálbizott­ság: Tiszteletbeli elnökök: Janiira Károly, Wurglits Vilmos, Springer József, Horváth József, Molnár Sándor, Appl János. Bizott­sági elnökök: Jákfai Gömbös Lajos, Hajós Károly, Schitter Vincze, Aszner János. Pénz­tárosok: Fehér Sándor, Bors Antal, Bischof Pál, Sziliek Lájos. Ellenőrök: Szintay Bálint, Márky Károly, Braun Béla, Szager Ferencz. Titkár: Szűcs Béla. Rendező bizottság: Fő­rendező elnök: Jászapáti Kaszás Lajos. El­nökök: Btiskei Gerő, Tompa Lukács, Bertha Gyula, Spitzcr István, Schmauder József. Gazdáik: Noficzer Károly, Bors Antal, Ke­rekes Pál, Vitzkó Pál, Jegyzők: Matsád Já ­nos, Hegyháti Sándor. Zenerendező: Jankó Ferencz. Rendezőség: Arany János, Aszner József, Alira hám Vincze, Anti Ferencz, An- drcjcs József, Ács István, BaBochay Ödön, Kiró János, Bősz Rezső, Bayer János, Bokor Lajos, Braun Sebestyén, Braun Jakab, Bla- zscvácz Antal, Balogh Péter, Bock József, Bierbauer Antal, Balogh István, Bankhardt

József, Bősz Imre, Bodó Pál, Csuthy Géza, Csengey Sándor, Csuthy Zoltán, Csérny G á ­bor, Chladek József, Csizma, ia János, Deák Gusztáv, Dunszt Károly, D nainger György, Drosgyák Gusztáv, Demény Márton, Dah- mer Antal, Egyed György, Esküdt János, Ehman Béla, Ecker Károly, Fludorovits Ist­ván, Fehér János, Fehér József, Ftilöp Ká­roly, Fixl Alajos, Forstner Károly, Frick Ádám, Fabjány János, Flór Győző, Fliegeu- schne Mihály, Fekete Vincze, Fekete Gyula, Dr. Gyencs Manó, Döttler László, Gregorits Simon, Gazda Mihály, Gebauer Ferencz, Ferencz, Glass Illés, Gerstenbrein András, Gombocz János, Herkner Ferencz, Horni- scher Nándor, Harangozó József, Herbert Henrik, Hermann Péter, Holbig Antal, Har- sányi János, Heigl Mihály, Izsák Mihály, Jajczay István, Jeney Lajos, Kolossá István, Kousz. Antal, Kranitz Gyula, Kirchenknopf Imre, Krepsz János, Kecskeméti József Kossá János, Konkoli Sándor, Konika Péter, Koppensteiner József, Koltay József, Koch Tamás, Kopetti Nándor, Klemenz Frigyes, Kajtár Pál, Lininger József, Lukács János, Leimeter József, Lengyel Lajos, Müllner István, Mészáros József, Matits Sándor, May Ede, Mayer István, Meszérik Péter, ifj. Mirth András, Mirtli Dezső, Murlasits Pál, Nagy György, Németh Kálmán, Nagy Amadéusz, Németh Lajos, Németh György, Noel Kristóf, Nagy István, Porubszky Já ­nos, Papp Károly, Pázsy János, Pál Ist­ván, Paróczay Imre, Posch József, Purzl Tamás, Pillmayer Ferencz, Pfneisl Frigyes, Pichlmayer Ferencz, Pfeiffer Ádám, Potz- ner Ádám, Perényi József, Rith István, Retli Bernát, Roth Ferencz, Ruff Alajos, Roszner János, Raska József, Rechteris Samu, Spenlinger Samu, Splivalo József, Sáfrány József, Szabó Imre, Spalt M á­tyás, Schober Vilmos, Széles József, Si­mon Károly, Simkó József, Sáska G e ­deon, Suhajda György, Schönberger Nán­dor, Scháfer Hubert, Schmidt Pál, Schranz Mátyás, Strasser József, Stoffer János, Schumacher Károly, ifj. Sturm Ferencz, Schmidt Károly, Schuszter Márton, Thoma I István, Tomasik János,, Tóth János,, Tassy Lajos, Tompos Gyula, Tonzorisz Lajos, Tel- ler Vilmos, Tingl Lajos, Vadkerti Antal, Varga Győző, Vesztergál György, Varga Lajos, Windisch Mihály, Wachtelschneider Károly, Wurglits Antal, W olf Pál, Weber Gyula, Wallner Samu, Weber Rezső, Zwick András.Üzleti hir. Budapesten, a Tavaszmező- utcza 7. szám alatt levő volt régi hírneves M o r b i t z e r-féle vendéglőt, melyet az 1 utóbbi időkben D o k t o r  László előkelő vendéglős kartársunk, ipartársulatunk pót- ' tagjaiból behívott választmányi tagunk tett | népszerűvé és keresett otthonná, később K o v á c s  József kart'rsutik nemes igyeke­zete a józsefvárosi előkelő polgárság ked­velt gyülhelyévé, — átvette T e 11 e r V il­mos fiatal kezdő vendéglős, D v o r z s á k  János borkereskedő veje.Vendéglő-átvétel. S z a b ó  Lajos érdemes régi vendéglős kartársunk, átvette Buda­pesten, a Lipót-körut 3. szám alatt levő vendéglőt. S z a b ó  Lajos egyike azoknak, kik ősi magyar érzületükben meg nem rös-
H Ü T T L  T IV d M R cs. és kir. udvart szállító porczellángyárosB U D A P E S T ,  D O R O T T Y A - U T C Z A  1 4 .------1 í ------------ 1. -----  LegnagyobbTeljes kelengyék.Bel- és külföldi porczellán, üveg és angol fayence-ok. ---------------- Legnagyobbválaszték étkező, kávés, teás és mosdókészletekben. ------------ Teljes kelengyék.
Dús választék karácsonyi és újévi ajándékokban. Saját porczellángyár Budapesten.

Legújabb árjegyzék i n g y e n  és  b é r  m e n t v e  
.i . mi'tatott 18!i4. :!: 1ELEI ON 3t 63ALAPI I TATOTT 1864 TELEFON 31-53



6 VEND ÉGLŐ SÖ K LAPJA 1910. február 20.

(elkerítek, kik felfogván nemes hivat sokat, a vendéglős-iparnak csak becsületére és dí­szére válhatnak. S z a b ó  Lajos legutóbb a hűvösvölgyi hírneves Balázs-féle vendéglőt bírta. Uj üzletében is igyekezni foĝ  a veri- dígközönség iránt való előzékenységét ér­vényesíteni, melyet jó konyhájával, polgárdi-i boraival, Haggenmacher-söreivel reményi­jük biztosan elérni is fog. Sok szeren­csét kívánunk uj vállalkozásához!
Vendéglői tudomány. Utmesteri vizsgálat volt Budapesten. Egy öreg utmester is oda­került a vizsgáló bizottság elé, akinek azon­ban a tizedes törtekről fogalma sem volt. A vizsgáló bizottság elnöke mégis megkér­dezte tőle:— No, öreg, mennyi az az öt tized? Le tudná-e Írni?Az öreg megvakarja a feje búbját, mintha nem értene magyarul. Az elnök meg akarja könnyíteni helyzetét s folytatja kérdéseit:- Hát öregem, hol ebédelt ma?A Mádainál, instálom.— S milyen üvegbe hozatott bort?— Félliteresbe.— Mi volt annak a félliteresnek a nya­kára Írva?Az öregnek fölcsillámlott a szeme s rög­tön fel is írja fehér krétával a fekete táb­lára, de szóval is kimondja:— 0 5. Öt tized, instálom alásan. A vizsga tehát pompásan sikerült.
Egy szaklap jubileuma. A Kecskeméten megjelenő s kitünően szerkesztett »Sző l ö­s z e  ti és B o r á s z a t i  L a p« múlt év czember 30-ikán érte meg fennállásának 3(|y éves évfordulóját, mely alkalommal a lap szerkesztőjét, a kiváló szőlőszeti szakírót, Maurer Jánost a lap olvasói, sőt a kecske­méti társadalom köréből is számosán mele­gen üdvözölték.
Borpataki hovviz. A Bakács-téren van a Nagybánya város - tulajdonát képező »Bor- pataki borviz« főraktára. Ajánljuk a nagy­érdemű közönség szives figyelmébe. Meg­rendelhető E b l e  Lajos urnái, V I., Révay- utcza 10. szám.
Szeszesitalok a régi zsidóknál. Harnack nevű német tudós professzor fáradságot vett magának s kiböngészte az ó-testamentum­ból azokat az adatokat, melyek a régi zsidók borfogyasztásával, szőlőművelésével foglal­koznak. Tanulmányában előadja, miképen művelték a szőlőt, hogy szüreteltek, hogy készítették a bort és hogy ittak bort Pa­lesztinában. Törvény tiltotta a borivást a nasirnak, az Ur jegyzőjének és bizonyos időben a papnak is, aki halállal bűnhődött, ha részegen ment a templomba. Teljesen csak a rehabiták törzse tartózkodott a bor­tól, általában azonban úgy a szegény, mint a gazdag zsidók élvezték a bort és mustot. Részegeskedés nem volt divatban. Tudtak még a szőlőn kivid más cukortartalmú gyü­mölcsökből is szeszes italt készíteni, de az égetett szeszféléket nem ismerték. A zsidók Palesztinában tehát aránylag kevés szeszt it­tak, bár a biblia is szól kivételekről, akik kora reggeltől késő estig részegek voltak. Ilyeneken persze az alkohol mérgezése is előfordult, olyan alakokat azonban, mint a mi bepálinkázott proletárjaink, nem lehetett látni. Ennek pedig főleg az az oka, hogy az erősebb szeszes italokat nem is igen is­méi ték, vagy más célra használták, de meg akkor ezek nem is voltak a közönséges al­koholnál 20-szor, sőt többször mérgesebb és részegitőbb kozmaolajjal, kénnel s ani- linnal hamisítva.A jóból is megárt a sok. Régi mese sze­rint Fugger János német püspök, aki a jó bort igen kedvelte, egy olasz utazása al­kalmával előre küldötte inasát avval a megbízással, hogy minden korcsma ajta­

jára, ahol jó bort talál az „E st“ szót Írja fel. Miután Orvietoban a bor a szolgának kiválóan ízlett és hogy azonban szembe­szökően hívja fel urának figyelmét ezen kitűnő minőségre az „Est" szót három­szor irta az ajtóra A püspök állítólag a jó bor által marasztalva, nem folytatta út­ját, hanem Orvietoban megállapodott és addig ivott, mig belehalt. Inasa sirkövet állított neki a következő felírással: Est! Est! Est! propter nimium Est hic Joanne! de Fugger dominus meus mortuus est.“ Ezen mesét német költők gyakran dolgoz­ták fel. Minthogy ezen mese és ezen versek meglehetős tág körben ismeretesek voltak a német borkereskedők s egykét, pezsgőgyáros, palaczkjaikra ezzel a há­rom szóval hívták föl a közönség figyel­mét: „Est! est! est!“ (van! van! van!) íme a német élelmesség pezsgőinek védjegy­zésével csupán magának akarja lefoglalni ezeket a varázsszókat.
Buziás Phönix. A hazai ásványvivek között az 

első helyet méltán a „Buziási P h ö n ix '1 fog la lja  el, 
mely nemcsak kivá ló borv iz , de számos orvosi 
te k in té ly  egyhangú véleménye szerin t k itűnő  ha­
tású gyógyvíz. A buziási gyógyfü rdő  ag ilis  tu la j­
donosa Muschong páratlan áldozatkészségének 
köszönhető, hogy a ,,Buziási P hön ix" nemcsak 
hazánkban, hanem a kü lfö ldön  is, de nevezetesen 
a Balkánon a lege lterjedtebb ásványvizek egyike.

Honi gyártmány. E lsőrendű fo lyé ké ny  száraz szén  
sa v a t ajánl, könnyű 10, 15, 20 klgram m os aczél- 
ta rtá n yo kb m  az „E gyesü lt Magyar Szénsavgyá­
ra k "  Budapest, I X , Soroksári-ut 30. Pontos k i­
szolgálás.

Kitüntetések egész sorozata érte a K á l  m á n ­
iá ié  szab. B iborpapriká t, m ert az a legjobb. Á r­
jegyzéket ingyen kü ld  K á l m á n  József paprika ­
nagykereskedő, S z e g e d ,  D ugonics-tér 7.

NYILT-TER.A kiváló bőr- és « lithiumos gyógyforrás
kitűnő sikerrel lmsználtatik

vesebajokná l, a húgyhó lyag  bán ta lm a iná l és 
köszvénynéi, a czukorbetegségnél, nz emész 

tési és lé legzési szervek h u ru tja in á l.

H ú g y h a j t ó  h a t á s ú !Vasmentes! Könnyen emészthető! Teljesen tiszta!Kapható ásváuyvizkereskedésekbeu Tagy a ö/.inye-Lipáczi Salvatorforrás Vállalatnál Budapest, V . Kiulolfrakt-art 8.

lA f V r T Ó N iT ^

természetes
é g v é n y e s

S AV A N Y Ű V IZ .

Eladó
kávéházak és vendéglők.Úgy a fővárosban, mint a vidéken több­rendbeli vendéglők és kávéházak eladatnak viszont megvételre kerestetnek. Ajánlatok a teljes feltételek levelbeli közlésével lapunk szerkesztőségéhez Budapest, VII., Akáczfa- utcza 7. szám alá küldendők.
U b O n l c a  Nagyobb mennyiségű vizes 

r f "  ”  savanyu, k itűnő  zamatos 
uborka 55 literes hordókban 300 darab uborkáva l 
hordó né lkü l 7 koronáért számítva a nagykőrösi 
állomáson átvéve kapható. Ú gyszintén I0U hektó- 
liter sajátterm ésii v ilkígos siller bor 1318. évrő l 
olcson eladó. S z ű c s  S á n d o r .  Nagykörös IV 
ke rü le t 86. szám. ’

Vendéglő átvétel!
Van szerencséin az igen tisz te lt közönség szí 

vés tudom ására hozni, hogyV. kér., Lipót-körut 3. szám
(Nádor-utcza sarok)

Neidenhach-féle vendéglőt megvettem és azt fo lyó  
hó 12-én, szombaton m egnyito ttam .

Vagyok bátor becses figyelm ében a ján lan i saját 
szüretelésü tiszta va lódi fehérm egyei, Polgáréi 
boraimat és jnh irnevü  Haggenmacher-fele kőbányai és 
budafoki sör kimérésemet, úgy szintén k ifogásta lan 
Ízletes és házias konyhám at, igen m érsékelt po l­
gári árak .uelle tt kiszolgálta tni. — M inden tö re k ­
vésem oda irányítom , h >gy a n. é. közönségnek 
jó ita la im  és étkezése fo ly tán  becses pártfogását 
kiérdem eljem . Valódi kisüstön fö lt törköly literje 
2 korona Öt liter rendelesnél, házhoz szállítva.

Borárak: U j bor .0 f i l l .  O bor A szta li 1 lite r  
80 f il l.  O bor R iz ling  1 lite r  1 kor. Ó bo r Tüzes 
kadarka 1 lite r  1 kor. V ilá n y i vörös I 20 kor., 
szekszárdi 1 kor.

Házhoz öt liter vételnél literenként 10" „ engedmény.
Teljes tiszte le tte l

Szabó Lajos
vendéglős.F h l f »  P p n c i n  Zongora és fürdő L .LH C . r  v i i o i u .  használattal. Buda­

pest, VI., Révay-utca 10. szám, I. emelet 9.

Kolozsvár szab. kir. város tanácsától.1887— 1910. tan. sz.
Hirdetménya Rákóczi-kerti kioszk és lövölde épületek bérbeadásáról.Alulírott városi Tancs felhívja az érde­kelt zálialkozókat, hogy a Rákóczi-kertben 

levő s a város tulajdonát képező k i o s z k  és l ö v ö ld e  épületek, valamint tíz azok­ban gyakorolható v e n d é g lő i ,  e z u k r á -  
s z a t i  és m a j á l i s t a r t á s i  j o g o s u l t ­
s á g  h a s z o n b é r l e t é r e  írásbeli zárt atánlataikat legkésőbb folyó évi február 
hó 25-én tlelett 10 óráig a városi tanács iktatóhivatalához adják be.A/ évihaszonbér összege ahhoz képest, hogy a törvényhatósági bizottság közgyű­lése által 24.000 korona költség keretén belül engedélyezett átalakítási munkálatok végrehajtatnak-e, vagy pedig a/ épületek a régi állapotban maradnak, a következőleg állapíttatott meg:I. az é p ü l e t e k  á t a l a k í t á s a  e s e t é n :  a kioszkra 5707 Ka lövöldére 1200 Kösszesen 0070 K11. a r é g i  á N a p o t  f e n t a r t á s a e s e t é n :a kioszkra 4672 Ka lövöldére 1200 Kösszesen 5872 KA fent iösszegek képezik a kikiáltási áratLlsó sorban azokat az ajánlatokat vesszük figyelembe, melyek az. épiielt.k átalakítása esetere szólallak s csak amennyiben ilyen megfelelő ajánlat nem nyujtatnék be, akkor vesszük tekintetbe a régi állapot fen tartása mellett tett ajánlatokat. Az ajánlatok felett a városi közgyűlés dönt.A kioszk épület átalakítására vonatkozó tervek megtekinthetők a v á r o s i m é r n ö k i h i va ta  1 h a n (l< i rá I y - u. 25 )A bérlet 0 (hat) évre köttetik, tehát 1010. január hó l-l íl számítva 1015. deczrmher hó 11-ig. A részletes árveiési és szerződési feltételek, melyek a bérlők szempontjából e l ő n y ö s e  n inódositt ttak, megtekinthetők és lemásolhatok a v á r o s i  levéltárban.K o l o z s v á r ,  sz. kir. város Tanácsának 1010. évi február hó 1-én tartott üléséből.

Szvacsina Gézam. kir. udv. tan , polgármester.
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Borral legjobb a valódi

KRONDORFI
savanyuviz-fröcscs.

U S C H O N G *  B U Z IA S F Ü R D Ó

ÜZIÁSIPHÖNEX̂
Vnse- és hólyagbajoknál a vesemedenczé idü lt hu ru t­
jánál ős fövényképződésnél, a légutak és a k i­
választó szervek lu iru to s  bántalmainál k itűnő ha­
tásúnak b izonyu lt. O rvosilag ajánlva. Kapható 
m indenütt. Budapesti fő ra k tá r : VI., Eőtvös-utcza 

44. Tele fon 8 6 -3 5 .

Szikla pinczecirca 500 hl. bornak o l c s ó n  e la d ó  
B u d a f o k o n .

Jajczay Mihályvendéglős
Budapest, K e re p e s i-u t  I.CSEMEGE-ALMAkiválóan finom té.i fajokból válogatott szép, egészséges, tartós, nemes és pedig Parmai, goncathán, Belflör, Törökbálint, Rozmarang, Szercsike, Batul öt kilós postakosárral 3'50, ötven kilós ládával 24-—, száz kilós ládával 45 kor. Minden egyes alma selyem- papirba van gömbölve. Gondos, lelkiisme­retes és szavatolt fagymentes csomago­lással szállítja utánvétel bérmcntetlenül:

S z e l e s  P á l ,  Nagymaroson. (Hontmegye).

A v á r o s l i g e t i  g y ó g y f o r r á s
szénsavval te lite tt kellemes izü

I L O N A
á r t é z i  
á s v á n y v i z e

BÚKOR LAJOS
paprikatermelő- és kereskedő,

Tatatöváros.
A ján lja  e lism ert kitűnő minőségű p a p r i k á i t  
és pedig: legfinom abb nemes, édes szegedi 
fa j 100 kg .-ké n t 300 kor., legfinomabb vilá­
gos piros, erős paprika  Min kg.-ként 1 lio 
kor., leg finom abb spanyolfa j, édes paprika 

100 kg .-kén t 1100 korona 
Üzletem már 22 év óta áll fenn, mely idő alatt 
árukészletemet a Magyar Királyi Vcgyvizsgálati 
állomás hivatalosan két Ízben vizsgálta meg s 
azt teljesen kifogástalan, illetve festő vagy 
egészségtelen anyagoktó l mentesnek ta lá lta. 
M in tákka l és á rjegyzékke l kívánatra ingyen 

és bérm entve szolgálok.
Paprikáim kitűnő minőségéről szíveskedjék pró­

barendelés által meggyőződni.
Raktár Budapesten: Pasarétl-ut 19. sz. ^  |j

legyen mindennapi italod. 
Megrendelési c im : Artézia r.-t., Budapest, VII. kér. 

Egrcssy-ut 20/c. — Telefon 50—72.Vérbélü muskátnarancs a legjobb minőségű 
ötkilós postakosárral 280, eredeti ládával 
150 darabbal 6 50. eredeti ládával 300 darab­
bal 11 korona. Mandarin szép nagy, eredeti 

ládával 100 darabbal 450, czitrom aranysárga 
ötkilós postakosárral 2 20, eredeti ládával 300 da­
rabbal 8’— , ka rfio l gyönyörű, szép nagy rózsák 
ötkilos postakosárral 2-60, eredeti kosárral 18, 
rózsával 3-20 koronáért szállítja utánvéte lle l fagy­
mentesen csomagolva Héjjá István déligyüm ölcs- 
nagykereskedő Budapest, Erkel-utcza 4. Tessék 

előnyárjegyzéket ké rn i déligyümölcsökről.

Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpinezérek, kiknek oldalzsebtárca (papi- 
rospénz) vagy pinezértáska (apró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab­
ból készült — a legjútányosabb árak mellett szerez­

hetik be.
A r a k  8 - t ó l 12 k o r o n á ig .Molnár Vilmos

kesztyű- és sérvkötögyárosnál. 
Budapest, VII., Károly-körut 28. szám.

(Központi városház.)Qumtni- és liíilhólyag-kíiUinle^ességek tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 0 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, gumi- harisnyák, "sérvkötők, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb betegápolási czikkekben.Tejes bárányokatszállít postán czirka 5 kilós súlyban 7 ko­
ronáért bórnélküí. Apolczán Miklós székely turógyára Olasztelek (Erdély.) Hírneves szé­kely juhturóimról kérjen árjegyzéket.

A húgyhajtó és húgysavoldó 
vizeK Királya, bór- és dús 
hthion-tartalmú ásványvíz.
Ki váló vegyi összetett le következtében 
sikerrel alkalmazható vese-, húgykő- 
és hólyagbajok eseteiben, valamint 
cukorbetegségeknél, cstízos bántal- 
maknál; továbbá a légző- és emésztő­
szervek hurutus bajainakgyógyitásáraIgazgatóság: Budapest,IV.FerenczJózsef-rakpart22.

Kútkezelőség: EPERJES.

Főraktár: WAHLKANIPF és GÖRÖGásványvíz nagykereskedő cégnél BU DAPEST, V ZOLTÁN-UTCA 11. TELEFO N  42-65,
Csemegealma,

k ivá ló  finom  fa jú , gyö ­
nyörű pé ldányok, Far­
mén, Jonathan, Török- 
bá liu l, Rozmaring, Hatni 
és Szercsike fa jo k b ó l ve­
gyesen ö tk ilós  postako- 

arral 3 50, 25 k ilós  ládá­
id 14, 50 k iló s  ládáva l 
I ko ronáért gondos és 
/a va to tt fagym entes cso­

magolással szá llítja  u tán ­
véte lle l bérm entet lenül 
Kiss István, Kecskeméten.

V e n d é g l ő s ö k
részére a legelőnyösebb fizetési fe lté te ­
lek "mellett, dúsan jövedelmező forrás a 
grammophon, m elyek lemezei is leg ju ta - 
nyosabb árban vehetők és becserélhetők.

Reményi  Mi h á l y
nagy hangszer te lepén

Budapest. Király-u.58 Telefon 87-84. 
Zcnlö automata S<!oijész zonokart helvettosltonek -  36 hó al t t  tör- 
“ loaztholö rtszletokben Is.

Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési ár: Egész évre . . . 6 f r t

Fél évre . . . .  3 f r t  
Negyed évre . . . 1 f r t  50 k r

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 4,

£
%$wHIRMANN FERENCZ

rézáru-gyára

Budapest, VII., Csányi-utcza 7. sz.
Részit gőz-, v í z - és légszeszvezetékhez szük­
séges rézárukat. B or-, és sö r-sz iva ttyuka t, 
sör k im érő-készülékeket légnyomással, va­
lam in t mindennemű rézcsapokat, fém fe lira ti 
táb lákat és rézsu lyokat. — A la p íto tt 1880- 
ban — Az 1896. ezredéves orsz. k iá llítá ­
son az állam i ezüst-éremmel k itün te tve .

^ TELEFON : 2 9 -  03.

Grósz Ödönnek
1909. é v b e n  k ö z v e t í t e t t  ü z l e t e k :

Klein Lajos Korona kávéházát megvette Weisz J. Dezső Nagyvárad,
R u ff János bérbevette Báró Kemény Pál szállodáját Lellén.
Beneth Károly eladta, megvette Szüsz Miksa Losonczon.
Csontos János kávéházát megvette Klein Lajos Lúgoson.
Almást Károly Magyar Szalon kávékázát meg- Horváth Ilona Budapest.
Neumann Ferencz Rózsa szállodáját eladta Beneth Károlvnak.
Nemesük Mihály éttermét megvette Berta Gyula Budapest, Lipót-körut.
Weisz Richárd eladta Japán kávéházát Ker­tész Árminnak Budapest Andrássy-ut.
Hébeiling Adolf eladta Otthon kávéház és éttermét Farkas Lipótnak Máramarossziget.
Kmetykó Lajos megvette, Orosz Testvérek eladták Nemzeti szállójukat Nagykikindán.
Fábri Henrik eladta Angol kávéházát Reis- mann Sándor temesváei volt kávésnak Bpest.
Rimanóczy Testvérek Czirkveniczai Miraméra szálloda, kávéház és éttermét bérbe vette We- wer Józzef.
Kass Gusztáv Zenélő Órához czimzett ven­déglőjét megvette Verbőczy Budapest.

Modern vidéki úri kaszinó
(vendégszobákkal, fürdővel, vendéglős lakással, 
acetylénvilágitással, tennis és tekepá lyáva l) bé­
relhető  évi 2400 ko r. bérért. — Szerény igényű 
és szorgalmas embernek jó  üzlet. Kevés befek­
te tés t igényel. Felszerelés — a b ú to rza t k ivé te ­
lével szükséges esetleg a je len leg i átvehető.

Czun a k iadóhivatalban.
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O S S P ^ I S P ^ ^ Í ^ S I Í ^ ^ S P ^ O1 P á ly á z a t ^1 gazdasszonyi állásra. I
Az állami polgári iskolai tanítóképző Intézet(Paedagogiutn) köztartásában 1910. évi április hó C J  

1 1-én uj g a z d a s s z o n y  szerződésszerű felfoga- 
(jjJ dása válik lemondás folytán szükségessé. |«J
íj)  A gazdasszony teendői a Vallás- és közoktatás- \0«
/U ügyi minisztérium által kiadott „Házi Szabályzat" «Yt( «  5 3- 66. §-aiban vannak meghatározva, megjegyezvén, U J
íj) hogy az intézet köztartásánál mintegy 165 egyén íy
/U é kezik. IjtIA gazdasszony dija évi 800 korona, utólagos 
*)/ havi részletekben, továbbá lakás, fűtés, mosatás és a 
[a  szabályzatban megállapított élelmezés.

Cf) Ezen állásra idősebb, de kellő munkaképességű Í?J
L  özvegy, gyermektelen nők pályázhatnak. Egyenlő (jy képesítés mellett tanítók és tanárok özvegyei előny- |£y

G )  ben részesülnek. ír j
U  A kellően felszerelt folyamodványokat 1910.

( f i  évi márczius hó 10-ig az állami polgári iskolai UJ
ív  tanitóképző-intézet igazgatóságához (Budapest, I. \f«
U  kér., Györi-ut 13. sz.) küldendő be.

j  Az igazgatóság1, j

T a l is m a n

80  hektoliter asztali fehér bor fajtiszta eladó. Göndücz
Imre, Áporka (Pest megye).

L u k á c s  J á n o s  r X ;uli
Budapest, VIII., Aggteleki-utca 5. sz.

Ü zlet eladóknak
és vevőknek becses figye lem tartásban saját 
érdekükben fe la ján lom  a leg jobb  hírnévnek 

örvendő

adás-vételi irodámat,
hol a legszolidabb alapon lesz úgy eladás, 

m in t vétel közvetítve.
Feleim et semmi néven fe lm erü lt előlegcs 
kiadások nem te rh e lik , k izá ró lag  az üg y ­
le t végleges lebonyo lítása  után közösen 

megegyezett tisz te le td ij fizetendő.

ko/Teiuk szállodákat, kávéházat, éttermeket, vendéglőket 
úgy helyben, mint vidéken és k ü l o r s z á g o k b a n -

BEITZ JRNOS
müesztergályos, dákó- és 
b iliá rdgo lyó  készítő, ká­
véházi eszközök raktára  

és javítóm űhelye

B U D A P E S T ,VI. Akaczfa-u. 55.
TELEFON 81 90.

Ezernél több Kiváló orvos és tanár a ján lja .
1908. ST. LOUIS G R flN b  PRIX.

Külföldi utazáson kérjen mindenütt Szt.-Lukácsfürdői 
K R IS TrtLY -rtS V flN Y V IZE T  1

A KRISTÁLY
f n r r á c  szénsavval te lite tt ásványvize hasz- 
l U l  I d O  nos ita l étvágyzavaroknál és emésztési 
nehézségeknél. A legtisztább és legegészségesebb 
asztali és borviz. — Hathatós szomjcsillapitó. — 
V idékre  és kü lfö ld re  fuvardijmentes szállítás. — 
Kérjen árjegyzést. — Szénsavtelités né lkü li tö ltés 
is rendelhető, m ely hasonló enyhesége fo ly tá n  pó­
to lja  a franczia Evian és St. Galmier vizeket.

Szt. Lukácsfürdö Kutvá lla la t Budán.Rozinger Sándor
Budapest, Népszinház-utca 25.
Állandó dús raktár használt és nj ven­
déglői és kávéházi berendezésekből, kerti 
székek és asztalok, chinaezüst és alpacca 

evőeszközök.Veszek teljes vendéglői és kávéházi berendezéseket.

M USTÁR
(Eredeti franczia-mótl)
va lam int k itűnő  minőségű

paradicsom
1 és 5 lite res üvegekben

vendéglős urak részére
kapható :

MOCZNIK L.
conservgyárában

Budapest, Vili. kerület, Alföldi-utcza 10. szám. 
A budapesti elsőrendű vendéglősök szállítója.

R id z ik e  g o m b a  salátának 5 kgos hor­dócskákba beosztva, 1 hordó 4 korona. 
Szárított úri gomba szeletelt kilója 4 kor., szives rendelésre szétküldi Vizy Domonkos 

Kassáról.

Bereaszászon ?F,l.Tnnan épült, , v kavehaz es ven­
déglő február 1-től bérbe kiadó. Keresztény előnyben részesül. Bővebbet a tulajdonos­nál Engel Salamonnál Tiszalucz (Zemplén megye).

Uradalmi bors a j á t  t e r m é s ű  fehér és siller :: 1908 és 1909. évi ::G ró f K á r o ly i L á s z ló  urÖ m éltó ság aKáposztásmegyeri pinczéjéből 50 liternél nagyobb mennyiségben el­adó. Árusitás minden szombaton délelőtt. Bővebb értesítés nyerhető:Uradalmi Tiszttartóság,K á p o s z tá s m e g y e r . Telefon 85—49.Első magyar részv. serfőzde
Gyártelep és központi iroda: Kőbánya 

Telefon szám : 52—60.

azanoaa eladó.
Keresett gyógyfü rdő  m elle tt ké t év óta f i  

allu szálloda 8 vendégszobával, étterem és szí 
nyel, 3 holdas te rü le tte l berendezve eladó S 
séges 6000 korona. Betáblázott teher marad 
Az üzlethez ita lm érési és tra fik  jog is van. Bő' 
bet Szokoly D. Istvánnál Löesc.

Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6.
Telefon szám : 52 - 59.

Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya. 
Telefon szám: 56—58.



A petánczi
„Széchényi” gyógyforrás

lithiumos alkalikus ásványvíz.Gazdag nátrium, hydrocarbonat és lithium tartalmánál fogva a hasonló természetű hazai és külföldi gyógvizek között az el­sők közé tartozik. Kizárólagos főraktár:
Péczely és Gebhard,
Budapest, II., Batthyány-U. 3. Telefon 4 0 —97

1910. február 20
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Iparsó
fagy la lt, jegeskávé, hidegké- 
szitm ények előállításánál a jég 
sózására, va lam int hütőkészü- 

------------------------lékekhez. Minden fe lvilágosí­
tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér- 
dezősködésre díjmentesen nyú jtA Magyar Királyi Sojövedék VezérügynökségeBUDAPEST, V„ Váczl-kőrnt 32. sz.

Szőlőoltvány,
szolovesszőről és bo rró l nagy képes árjegyzéke- 

. ' " B» '.n  _fs bérmentve küldöm  meg, aki 
elmét tudatja, hzen könyvet még az is kérje, aki 
rendelni nem akar, m ert ebből megtanulhatja a 
szőlőtelepítést s em ellett sok szőlőkép van benne, 
bzolooltvanyokból és más egyéb európai és ame- 
rika i sima es gyökeres vesszőkből, a világhírű 
Delawarébol állandóan több m illió készlet eladó, 
°!.c®° ar mellett. Több ezer elismerő levél, kö ­
zötte több hercegi és g ró fi uradalomtól. — Cím :
Szűcs Sándor fia szölötelepe, Bihardiószeg.Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari tekeasztalgyár.
Császári és királyi szabad, jégszekrónygyár.
B u d a p e st,  VII., D o b - u tc z a  90. s z .
Á r je g y z é k e k  v id é k re  in g y e n  és b é rm e n tv e .

HORVÁTH és CSILLAG
tekeasztal, dákó- és m űbutorgyár Budapest, 
V II., K lauzá l-tér 6. — Telefon 9 5 -3 1 . — Tel­
jes kávéház, étterem és szálloda berendezé­
sek Állandó rak tá r kész és haznált tekeasz­
talokban. — Árjegyzék vidékre  ingyen és 
::: bérm entve. :::

Szilvorium 135 liter 1909. évi kis 
üstön főtt literenként 2'40 koronáért eladú. Kívánatra minta kül­detik. Dessewffy Dezső, pinczegazdasága, 

Vanyarcz-Nógrád.

4 4 4 4 4  4 4 4 4 4  ̂ 4 4 4I  Kávéházi és vendéglőivív berendezések, billiárdasztalok, chinai ezüst és alpacca ylv áruk, márvány asztalok, hajlított székek, valamint kerti 
vív székek és asztalok, porczellán és üvegnemüek, abroszok vi* és asztalkendők legolcsócb és legelőnyösebb beszerzési 
v i y --------------------------------- forrása.

|  Glück Márton é s  Fia
Y  Budapest VI. kér., Hajós-utcza 17.TELEFON 80—61.vV.
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50°/ojégmegtakaritás! 40%ármegtakarítás!
érhető el az általam fe lta lá lt, készített és szabadal­
mazott szétszedhető am erikai jégszekrényekkel, 
parafalemez-szigetelés m ellett. — Á jégszekrényen, 
m ely a legszűkebb helyre is beszállítható, olyan 
fontos ú jítást eszközöltem, m iá lta l a hús, kü lönö­
sen a borjúhús, állandóan friss és üde marad. E 
szekrényekből készítettem a Nemzeti Kaszinónak a 
Lipótvárosi Kaszinónak, a „Hun()ária“ -szállodába, 
„Continentah'-szállodába, Wampetlcsnck, Brázaynak, 
Löwensteinnak, Petánovitsnak, Prindlnek, Kaszás Lajos­
nak, Gerbeaudnak, K ittinge r nagy vendéglős Szeged, 

Matejka Ödön T é tra fü re d  s egyáltalában az ország minden részében. 
M indezen helyeken m unkámmal m inden tekintetben a legjobban 
vo ltak  megelégedve, k ívánatra  ezen ezégek elismerő leveleivel is 
szolgá lhatok. Rendeléseket fogad s költségelőirányzati ra jzvkat kü ld

IVIENDELOVITS FARKAS jé g s z e k ré n y k é s z itöB U D A P E S T ,  V I I . ,  R á k ó c z i - u t  6 4 .
i> ®® Az Első Magyar Részvény Serfözide0  múlt évben forgalomba hozott és a külföldi Baká­

j a  tor-sört helyettesíteni hivatott sörkülönlegessege a1 Tavaszi Részvény-sör(D február 5-ikétől kezdve kerül csapolás alá.0  Kimérés csak addig, mig a készlet tart.
Palackokban a palaczksörosztály szál­
lít ja  házhoz a Tavaszi Rószvény-sbrt.

T e l e f o n  56— 58
®
2í i ! Vidékeu kapható sörraktárosainknák minden nagyobb városban.
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SZÍTON ISTVÁN
fűszer, csemege, főzelék és húskonzervek, sajt, 
vaj, bor, pezsgő, likőr, cognac, rum, tea, kávé.

Főüzlet:
BUDRPEST; V., KÉR. VRCZI-KÖRUT12. SZ , 

Telefon 29— 60.
Fiók:

Budapest; V.; Váczi-körut 60. Telefon 26-22. 
R legtöbb szálloda, vendéglő és 

kávéház állandó szállítója.
Móltóztassék előny árjegy- Tessék speciális kávé ér­
zéket kérni.    ̂ ajánlatot kérni. i . . .. z
DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.B U D A P E S T - K Ő B Á N Y Á N .
Városi iroda: Vili., József-utcza 36. --------  Saját palaczk - töltés.
A ján lja  k itűnő  minőségű ászok-, k irá ly -, m árcziusi-, k iv ite li m árcziusi-, 
ko rona- (á la pilseni), m aláta-, ba jor-, dupla m árcz ius i- és bak-sörét.

Különlegesség: dupla maláta kösör, kőkorsókban.
Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsija iban szá llit.

,MUNDUS‘EGYESÜLT M A G Y A R  H A JL Í­TOTT FA BU TO R GYÁ R A K  R.-T.
Központi iro d a :

BJDAPEST, V „ BÁLVÁN’Y-U. 10. 

R aktá r:
BUDAPEST, IV., KOSSUTH HAJUS-UTCA 15. 

Telefon 89—51.GYÁRAK: Boszterczebáuya, Boros- jenö, Kassa, Ungvár, Varast!, Vrala.Mindennemű liajlit ott fabútor és kerti bútor.Ajánlja kávéházi és vendéglő beren­dezésekre csinosan kiállított, gyárt­mányait.



VEND ÉGLŐ SÖ K LAPJA 1910. február 20.
10

IMi9y
w
I

IVÜ9vp\fe9*9'VvV9wwwV

s í5 < € ® e e « w f í í ® s ® w w í í í s
s c h a t z  j ó z s í:f 1

s ö r n a g y k e r e s k e d ö  |

Budapest, Vili. kér., Práter-utcza 47. 9T e l e t o n  5 7 - 2 2 .  J>1'
Károly István főherczeg, flngol Porter sörének főraktára. % 

Dreher flntal sörfőzdéi részv. társ. főelárusitója. |
Rz Első Magyar Részvény Sörfőzde főelárusitója. <|jd>

Ú ja b b a n ,  számolva az észlelt áramlattal, hogy a tisztelt vevőinek a való müncheni Bajor sörök iránti $  óhaját kielégíthesse elhatározta, hogy e r e d e t i  m ü n ­
c h e n i  sört is fog állandóan raktáron tartani. E végből kiválasztotta a (ók közül a legjobbat — a legkevesebb reklámmal de gozó és mégis leghíresebb — Amerikába nagymértékben exportálóJós. M r  yr Bierbrauerei m  Franziskaner-Keller A. G.
müncheni agy sörfőzdét és ennek képviseletét Magyar- ország, Horvátország, Bosznia és Iíerczegovina területére átvállalta. Kőbányai sörökön kívül tehát ezután állandóan raktáron tartok

Kiviteli barna müncheni sörtis úgy V4. V2 és ’ /i hordókban mint paláczkokban és ké­rem a nagyérdemű közönség, valamint az ismételárusitók
i  
I9 
t  *  
k,  §  hatalmas kárát, hogy megrendeléseikkel szerencseltesse- «>nek, eleve is a legfigyelmesebb pontos kiszolgálást Ígérvén.Kiváló tisztelettel

SCHATZ JÓZSEF
sörnagykereskedö

Budapest, Vili., Prater-utcza 47

f
IA

Naimán hentes-mester Budapest, Vili., Német-
I sd J l l l d l l  J V J I . O K . I  utcza 21. sz. Szállít vendéglősök, kávé­
sok, korcsmárosok stb. részére a legjobb minőségű virstliket, 
kolbászokat napi árakon. Megrendelések pontosan teljesittetnek.

Dr. SZULY ALADAR
élelmiczikkek és fűszer 
n a g y  k e r e s k e d é s e

PÁRATLANUL GAZDAG KÜLÖN CSEMEGEOSZTÁLY

Budapest, Muzeum-körut 23.A világhírű franczia D E L B E C K  & Com p. 
:~-i reimsi pezsgőbor=gyár -—

magyarországi fölerakata

L*«T3B3
>3N

Sfí■
La

mindennemű bel- és kül-

földi csemegék, magyar és

franczia pezsgőborok, rum

és tea, liqueurök, saji:,. vaj,
kassai, prágai sonka fel-

vágottak. gyümölcsök stb.

stb. raktára.

A legjobb étel
is rosszul s ikerülhet, ha nem a m egfe le lő fűszert használja hozzá! 
Ön nem takarít semmit ha olcsót vesz, m ert e lron tja  az é te lt !

A kálmán-féle szabadalmazott

BÍBOR-PAPRIKA
a legjobb, legszebb és legkiadóbb. Rzine remek és az éte lnek különös jó 

zamatot kölcsönöz. Csak eredeti és védett csomagolásban kapható. 
Kedvezményes ár a vendéglős urak részére: 5 kor. kilónként. Tessék 
kísé rle te t tenni vele, soha többé más paprikát használni nem fog. 
A ján lok  továbbá egyéb minőségű, szavatolt vegytiszta, saját őrletésü

valódi szegedi p a p r ik á t
a következő árakban:

Príma rózsapaprika ............................................ -  — - 1 Ko. 1’80 ko r.
Különleges rózsapaprika ......................... ......... ... ... 1 „  2 — „
G ulyáspaprika, csípős . . ................................................. 1 „  2’40 „
Félédes E jegyű  ... .........  . . .......................  ...............  1 „ 280 „
Eaész édes EE je g yű  ... ... ................................. ... 1 „  3-20 „
EEE egész édes leg jobb m inőség  .............................. 1 „  3 60 „

g  2  g  |  g  m  í  legfinomabb minőség napi árban.

Á ru im  tisztaságáért és jóságáért fe lté tlen  szavatosságig v á l­
la lok. Meg nem fe le lő  á ru ké tt a pénzt v isszatérítem , vagy meg­
fe le lő re  kicserélem ! E lism erő leve lek egész halmazával naponta 
érkeznek bel Kérem nagybecsű megbízásait s vagyok te ljes  tisz te le tte l

Kálmán J ózsef  paprikanagykereskedő
S Z E G E D ,  D U G O N I C S - T É R  7.I

Rlapitfatott1 8 2 5 . Rlapitfatott1 8 2 5 .
HUBERT J. E. 

POZSONY.
Csász. és kir. udvari szállító.

„ G E N T R Y  C L U B ”
a budapesti orsz. kaszinó pezsgője.
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LITTKE L.
P E Z S G O G Y Á R T E L E P E

P É C S E T T
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• • • •
B U D A P E S T I F Ő R A K T Á R :
IV., SZÉP -U T CZA  3.

TELEFON 10—85. ::
A KAPHATÓ : minden elsőrangú füszerkereskedésé 

ben, kávéházban és vendéglőben.

Szálloda berendezések

Bruck J. Henrik
vas- és rézbutorgyára

Budapest.Gyár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját házában.)Mintaraktár és iroda: VI., Andrássy-ut 32.Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat vas- 
és rézbutorban, olcsó árban és kedvező fizetési feltétellel.

flz „E R D É L Y I P IN C Z E  - E G Y L E T "császári és királyi udvari szállítókK O L O Z S V Á R O T T .Sürgönyczim : Bortermelők szövetkezete Kolozsvár.
A já n lja  egyenesen a szövetkezeti term elő tag ja itó l beszerzett és minden 
kiá llításon elsőrendű érm eket nye rt tisztán kezelt és k itűnő minőségű
fehér- és veres-, asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait.
Megkeresésére készséggel kü ld  árlapot az igazgatóság.

BORHEGYI F. borkereskedő.
Budapest, V. kerület, Gizella-tér I. szám 

Pinczék: Budafokon és V. kerület, Dorottya-utcza 8 . sz.
A ján lja  a legjobb:franczia és magyar pezsgőket, cognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a legjutányosabb áron szol­
gáltatja. — Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

M. kir. Földművelésügyi Minister.20156/1V. szám.
f

Árverési hirdetmény.
Herkulesfürdőben a kincstár tulajdonát képező

színház épületben lévő vendéglőj f. évi január hó 1 -tői kezdődő joghatállyal egymásután következő 6 év tartamára f. évi márczius hó 7-én d. e. I 10 órakor Herkulesfürdőben a m. kir. fürdőigazgatóság |  hivatalos helyiségében megtartandó nyilvános szóbeli 1 árverés utján b é r b e  f o g  a d a tn i .Az árverésen résztvenni kívánók kötelesek az árve­rés megkezdése előtt bánatpénz fejében .100 koronát 
készpénzben esetleg óvadékképes értékpapírban a fürdő­igazgatóság pénztárába befizetni.A bérlővel kötendő szerződés részletes feltételei a herkulesfürdői m. kir. fürdőigazgatóság hivatalos irodá­jában a hivatalos órák alatt bármikor megtekinthetők.Fentartom magamnak azon jogot, hogy a tett aján­latok közül tekintet nélkül a megajánlott bérösszegre, szabadon választhassak, esetleg valamennyit visszautasít­hassam.Budapest, 1910. évi január 31-én

M. kir. földművelésügyi miniszter.

Poprád város Tanácsa. 1370/909. szám.
Hirdetmény.

Poprád r. t. tanácsa ezennel közhirré teszi, hogy a város tulajdonát képező , , T á t r a  v i r á g  v ö i g y “  nevűgyógy és nyaralótelepetfundus instructussal, 107 b ú t o r o z o t t  s z o b á v a l  és b e ­
r e n d e z e t t  f ü r d ő v e l  1910. évi január hó 1-ső nap­jától kezdődő 6 egymásután következő s külön megálla­podás esetén tebb évre is és pedig az 1911. évtől kezdve az étkező helyiségek, kávéház és korcsmával együtt 
1910. február 22-én d. e. 10 órakor a városháza tanács­termében nyilvános árverésen bérbeadja.Az árverés megkezdése előtt Írásbeli ajánlatok is elfogadtatnak.

Bánatpénz 1000 korona.Az árverési feltételek a polgármesteri hivatalban a hivatalos órákban megtekinthetők.Kelt Poprád város tanácsának 1909. évi deczember 29-én lartott ülésében.
Melvay, főjegyző. Kelemen, h. polgármester.



Szálloda és kávéház bérleti hirdetmény.

Kecskeméten a piacz-téren három éves modern épületben levő
Otthon vendéglő, szálloda és kávéház

teljes berendezéssel kiadó.

A bérlet tárgyai: Kávéház, 24 méter hosszú, 12 méter széles. 
Télikert (nagy étterem) a kávéház mellett 16 m. hosszú, 9 m. szé­les. Kis étterem 10 m. hosszú, 6 m. széles. Emeleten a kávéház felett diszes tánczterem (Kecskeméten egyedül áll), ugyanolyan mé­retű, mint a kávéház és mellette 2 terem, ruhatár, 10 vendég szoba az emeleten, kerthelyiség nagy fedett teraszszal, nyári színpad, vendéglősnek előszoba, 2 szoba fürdőszobával, személyzetnek meg­felelő lakás, konyha, kávés konyha, csapszék és mindenléle szük­
séges mellékhelyiség.A bérlet kezdődik 1910. április 1-én és tart a kötendő szer­ződésben meghatározott ideig.A bérlő kívánságára az üzletet a jelenlegi bérlő, családi viszo­nyai miatt előbb is átadja.A bérletre vonatkozó felvilágosítást megadja a tulajdonosKecskeméti Ipartestület és Iparegyesület.
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Vezérképviselő Magyarország-Ausztria részére:
Deutsch Mór Budapest, VII., Fasor 33 b, Telefon 157—76

Szállít: T O K A J !! B O R O K A T  eredeti töltésű palaczkok- 
ban és 20— 140 literes hordókban. ■ ■ ■  Árjegyzék és 

minták kívánatra ingyen küldetnek. <

.■ .V .V .W A V A V A V J '.V .m V A W A V A V A V .

í

Kőbányai Polgári Sörföző Részvény ■ Társaság.
Budapest-Kőbánya.

Gyártelep és központi iroda : l)(., MRGLÓDI-UT 17. SZRM, aküztemetői villamos mentén 
Telefon : 55— 03 és 56—46.

Városi raktár és iroda: Vili., NÉPSZINhRZ-UTCZR 22. «■ Telefon 56-43,
Kiviteli telep : FIUME Via Ciotta 18. ■■ Telefon 484 és 681.

G yárt világos és sötét söröket a legfinom abb minőségekben és szállítja hordó­
ban és palaczkokban m in d e n  v i l á g r é s z b e .  Am ely k iá llításon részt ve ttünk, 
m indenütt a legmagasabb d ijja l le ttünk  k itüntetve, nem kevesebb, m in t 7 Grand 
B rix  tanúskodik sörünk páratlan minősége m elle tt. Nem kisebb su ly lya l b ír sö­
re ink  megítélésénél azon kimagasló tény is,h ogy az összes velünk egykorú 

sörfőzdék között egész Európában m i g yá rtju k  a legtöbb sört.Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyen és a külföld főbb piaczain, mint: Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, 
London, NeW-York, Buenos-Ryres Rlejtandria, Kairó, Smyrnas, Tuni$ stb.

1910. február 20.
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Uránia" könyvnyom da Budapest, VII., R ottcnbille r-u tcza  19.




